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’If I would have given way to an
arbitrary way, for to have all
Laws chang’d according to the Power of the
Sword, I needed not to have come here.’

Kong Charles I af England.
Af tale på skafottet d. 30. januar 1649.





1. Fejden


Tågen lå som et tæppe over havet, skjulte dets farve og dæmpede alle lyde. Men morgenbrisen fik tæppet til at bølge, og tågen blev langsomt drevet mod land. Trawleren lå midt i tågebanken tre sømil fra land og netop på den grænse, hvor strømmen førte det planktonrige vand fra havets dyb opad mod det stille vand langs kysten.
Lothar De La Rey stod i styrehuset, støttede sig til rattet og stirrede fremad i tågen. Han elskede disse spændte øjeblikke lige inden daggry. Igen mærkede han den elektrificerende spænding i blodet, jagtlidenskaben, der så mange gange tidligere havde gjort ham endnu stærkere og samtidig var berusende som opium eller stærk spiritus.
Han huskede de intense øjeblikke i skyttegraven ved Magersfontein Hills, mens daggryet langsomt farvede himlen rosenrød, og han ventede på højlænderne, som få minutter senere rykkede frem fra mørket for med svingende kilte og flagrende bånd at marchere direkte mod mauserriflerne, og erindringen gav ham gåsehud.
Senere havde han hundrede gange oplevet daggryet lige så intenst i en anspændt venten på storvildt: løver i Kalahari med pjuskede manker, bøfler med pandebrasken pansret af de store horn, kloge gamle elefanter med lange stødtænder af værdifuldt elfenben. I sammenligning var dagens vildt uendelig småt, men viste sig i sådanne mængder, at det, han ventede på, alligevel var stort som havet.
Hans tanker blev afbrudt, da drengen kom hen ad dækket fra kabyssen. Han var barfodet, og benene var lange, brune og stærke. Han var næsten så høj som en voksen mand og måtte bøje sig, da han gik gennem døren til styrehuset med et dampende krus kaffe i hver hånd.
»Sukker?« spurgte Lothar.
»Fire skefulde, far.« Drengen smilede bredt.
Tågen satte vanddråber i hans øjenvipper, og han blinkede dem væk som en søvnig kat. Solen havde brændt platinhvide striber i hans gule krøllede hår, men øjenbrynene og øjenvipperne var mørke og fremhævede hans ravbrune øjne.
»I dag er de der!« Lothar krydsede fingre på højre hånd, som han havde stukket i lommen. »Nu skal det lykkes!« tænkte han. »Vi skal have en god fangst i dag, ellers overlever vi ikke!«
Fem år tidligere var han atter faldet for fristelsen fra den vilde natur. Han havde solgt det velkonsoliderede entreprenørfirma, som han slidsomt havde opbygget, og yderligere havde han forgældet sig til op over ørerne, og derefter havde han satset hele kapitalen på ét kort.
Han kendte de ubegrænsede skatte, som Benguelastrømmens kolde grønne vande skjulte. Han havde første gang skimtet dem i Den store Krigs afsluttende kaotiske dage, da han for sidste gang konfronterede de hadede englændere og deres marionetdukke Jan Smuts i spidsen for Den sydafrikanske Unions hær, hans hær!
Fra en hemmelig base mellem de høje ørkenklitter langs Sydatlanten havde Lothar forsynet de tyske ubåde med fuelolie og ammunition, og i de lange kedsommelige venteperioder havde han set havets enorme rigdomme bevæge de tunge dønninger, rigdomme, som blot ventede på at blive hentet. I årene efter den ydmygende Versaillesfred havde han lagt sine planer, mens han hensynsløst sled i det i støv og brændende hede med at føre de lange veje gennem bjergpassene og over de varmedirrende sletter. Han havde slidt i det og sparet op for at kunne hente den helt store gevinst hjem.
Bådene havde han købt i Portugal, gamle rådne sardintrawlere, og dér havde han også fundet Da Silva, som var gammel og klog på havet. De havde samarbejdet om at reparere og udstyre de fire trawlere, og med det mindst mulige mandskab havde de sejlet dem mod syd langs hele det gigantiske Afrika.
Konservesfabrikken havde han fundet i Californien, hvor et firma ville udnytte tunfiskestimerne, men havde overvurderet deres størrelse og undervurderet vanskelighederne ved at fange de uforudsigelige ’havkyllinger’. Lothar havde købt fabrikken for en slik og havde derefter sendt både bygninger og maskiner til Afrika. Her havde han genopbygget fabrikken på det faste ørkensand langs den forladte hvalstation, som havde skaffet den fjerne bugt navnet Walvis Bay.
De første tre år havde han og gamle Da Silva fundet stimerne og havde hentet sardiner ind, indtil Lothar havde tilbagebetalt alle de lån, der lænkebandt ham. Det havde fået ham til at købe nye både i stedet for de udslidte portugisiske trawlere, og dermed havde han skaffet sig en endnu større gæld end den, han var begyndt med.
Og samtidig var stimerne forsvundet, og han anede ikke hvorfor. Kun små spredte flokke var blevet tilbage. Han søgte febrilsk og forgæves efter stimerne indtil hundrede sømil fra land og meget længere fra fabrikken, end produktionsbudgettet tillod, og imens gik månederne, og rentebetalingerne og driftsudgifterne for både fabrik og både steg, så Lothar måtte tigge og bede for at skaffe sig endnu flere lån.
To år var der ingen fisk, og netop som Lothar havde indset, at nu var han færdig, havde strømmen eller vinden ændret sig næsten umærkeligt, og stimerne var vendt tilbage og steg ved daggry igen op til havoverfladen.
»Bare det må blive ved!« bad Lothar tavst, mens han stirrede fremad i tågen. »Store Gud, lad det blive ved!« Tre måneder til, mere behøvede han ikke, bare tre korte måneder, så var hele gælden betalt, og han var atter en fri mand.
»Den letter,« sagde drengen, og Lothar blinkede, rystede let på hovedet og var atter nærværende.
Tågen åbnede sig som et fortæppe for et sceneri, der var melodramatisk og kulørt. For daggryet var et farvefyrværkeri, lyset glimtede orange og gyldent og grønt i havoverfladen og malede tågesøjlerne, der snoede sig i brisen, blodrøde og rosa, så det så ud, som om selve vandet brændte med en fortryllet ild. Tavsheden fremhævede den magiske forestilling, en tung og krystalklar stilhed, som om de med ét slag var blevet døve, og farvernes skuespil var det eneste, de sansede.
Så trængte solen igennem, det hårde gyldne lys ramte tågens tag og slog mod vandet, så grænsen mellem det dybe og kystfarvandet tydeligt sås. Vandet langs kysten var uklart og blåt og roligt og glat som olie. Grænsen, hvor det mødte strømmen fra havdybet, var knivskarp, og uden for grænsen var havoverfladen mørk og kruset som mørkegrønt fløjl, der er strøget mod luven.
»Daar spring hy!« råbte Da Silva fra fordækket, mens han pegede på grænsen til det mørke vand fra havet. »Dér springer han!«
Da den lave sols stråler ramte vandet, sprang en fisk op af vandet. Den var kun lidt længere end en mands hånd, en lille stump blankpoleret sølv.
»Så begynder vi!« Lothars stemme var hæs af spænding, og drengen satte sit krus så hårdt på kortbordet, at de sidste dråber kaffe sprøjtede op, og så hoppede han ned ad lejderen til maskinrummet.
Lothar indstillede gashåndtaget og åbnede for kontakterne, mens drengen nede i maskinrummet lagde sig mod startsvinget.
»Sving den!« råbte Lothar, og med hele sin vægt pressede drengen mod kompressionen i de fire cylindre. Han var endnu ikke fyldt tretten år, men var alligevel næsten lige så stærk som en mand, og rygmusklerne svulmede, mens han sled i det.
»Nu!« Lothar lukkede ventilerne, og motoren, der stadig var varm efter sejlturen fra havnen, tændte og brølede og bøvsede fed oliesort røg fra udblæsningen i skibssiden. Og så fandt den rytmen.
Drengen kravlede hurtigt op fra maskinrummet, sprang videre op på dækket og løb frem i stævnen sammen med Da Silva. Lothar svingede båden rundt, og de sejlede ned langs strømgrænsen. Tågen blev blæst helt væk, og nu kunne de se de andre både. Også de havde ligget helt stille i tågebanken, mens de ventede på de første solstråler, og nu var også de i fuld fart på samme kurs, og deres kølvand skar lange V’er i den rolige havoverflade, mens solstrålerne fik skumsprøjtet om bovene til at lyse. Mændene om bord stirrede nysgerrigt fremad, og deres ophidsede stemmer kunne høres over motorlarmen.
Gennem ruderne i styrehuset havde Lothar et fint overblik over den halvtreds fods trawler, og han kastede et sidste prøvende blik på forberedelserne. Det lange garn lå parat langs styrbords ræling, og korklinen var oprullet i nøjagtige spiraler. Tørt vejede garnet syv og en halv tons, og når det var vådt, var det mange gange tungere. Det var femhundrede fod langt, og i vandet hang det som et tyndt gardin halvfjerds fod ned fra korkflåddene. Det havde kostet Lothar over fem tusind pund, mere end en sædvanlig fisker kunne skrabe sammen i tyve slidsomme år, og hver af de tre andre både havde et lignende garn om bord. Alle fire trawlere havde også hver en attenfods dinghy på slæb.
Med et hurtigt blik sikrede Lothar sig, at alt var parat til kastet, og så kiggede han atter fremad, netop da en fisk igen sprang op af havet. Og som var det et signal blev hele havet pludselig levende. Vandet blev mørkt, som om en mørk sky var gået for solen, men skyen kom nedefra, fra havdybet, og vandet forplumredes, som om et uhyre bevægede sig dernede.
»Sardiner!« råbte Da Silva og så over skulderen på Lothar og slog ud med armene, som om han ville omfavne hele det fiskevrimlende ocean.
En mørk stime var lige foran dem, den var en sømil bred og så lang, at den yderste ende forsvandt i den del af tågen, der endnu ikke var blæst væk. I alle sine år som jæger havde Lothar aldrig set en sådan samling af liv, en så myldrende tilsynekomst af én eneste art. Sammenlignet med dette var græshoppesværmene, der kunne formørke den afrikanske eftermiddagssol, det rene intet. Mændene på trawlerne blev tavse, mens de betaget så stimen bryde gennem overfladen, så vandet blev hvidt og glitrede som en sneklædt bjergside. Utallige millioner af små skællede fiskekroppe reflekterede sollyset, mens de blev presset i vejret af de uendelige mængder af deres artsfæller, som var under dem.
Da Silva var den første, der igen kom til sig selv. Hurtigt og smidigt som en ung mand løb han bagud og standsede kun et øjeblik ved døren til styrehuset. »Bed til Maria, Guds Moder om, at vi stadig har et net, når dagen er omme.«
Det var en betydningsfuld advarsel, og derefter fortsatte den gamle mand helt agterud, kravlede over lønningen og ned i dinghyen, mens resten af trawlerens mandskab skyndte sig til deres pladser.
»Manfred!« råbte Lothar, og drengen, der stod som hypnotiseret i forstavnen, nikkede lydigt og skyndte sig tilbage til sin far.
»Tag roret.« Det var et gigantisk ansvar, som drengen dermed fik, men Manfred havde så mange gange vist, hvad han kunne, at Lothar uden betænkeligheder forlod styrehuset og stillede sig i forstavnen. Uden at se sig tilbage, signalerede han en kursændring og følte dækket hælde under sig, da Manfred drejede på rattet og efter sin fars signaler styrede trawleren i en stor cirkel omkring stimen.
»Så mange fisk!« hviskede Lothar, og mens han vurderede afstand, blæst og strøm, huskede han Da Silvas advarsel. Trawleren og dens not kunne klare et hundrede og halvtreds tons sardiner, hvis de var særlig dygtige og heldige måske endog to hundrede tons.
Men foran ham svømmede en stime på mange millioner tons fisk. Et uforsigtigt kast ville fylde nettet med ti eller tyve tusind tons, hvis vægt og bevægelsesenergi ville flænse notet eller måske endog rive det løs og trække overliget med korkflåddene og pullerterne om bord med sig i dybet. Eller værre endnu: hvis både liner og pullerter holdt, kunne stimen hale trawleren rundt, så Lothar ikke blot mistede sit net, men også sit mandskab, sit skib og sin søn.
Uvilkårligt kiggede han bagud, og fra styrehuset smilede Manfred bredt til ham, og hans ansigt lyste af spænding. De mørkebrune øjne glødede, de hvide tænder lyste, og han var sin mors udtrykte billede. Lothar mærkede et stik af bitterhed, og han koncentrerede sig atter om arbejdet.
De få øjeblikkes uopmærksomhed kunne være blevet katastrofale. Trawleren var på nippet til at pløje sig ind i stimen, og med den gådefulde samstemthed, som dirigerede alle de utallige myriader af fisk, ville hele stimen forsvinde igen i dybet. Med en hurtig håndbevægelse signalerede han en hurtig kursændring, og drengen drejede omgående trawleren væk fra stimen.
Igen kastede Lothar et hurtigt blik på de andre skibe og så, at deres skippere ligeledes forsigtigt svingede væk, kuet af den fabelagtige fiskemasse, som de kredsede omkring. Fra en af de andre både stirrede en gigantisk sort tyr af en mand, hvis skaldede hoved skinnede som en kanonkugle i morgensolen, Swart Hendrick, på Lothar. Han havde været Lothars trofaste følgesvend i krigen og i utallige desperate bedrifter, og som Lothar havde han uden besvær tilpasset sig ændringen fra land til hav og var nu lige så effektiv som fisker, som han tidligere havde været som jæger af elfenben og mennesker. Med en lav vandret håndbevægelse signalerede Lothar ’fare, forsigtig!’, og Swart Hendrick lo lydløst og vinkede tilbage.
Den lette brise fejede de sidste rester af tågen bort, mens de fire både yndefuldt dansede omkring stimen. Solen rensede horisonten, og de fjerne ørkenklitter glødede som nysmeltet bronze og dannede et dramatisk bagtæppe for den store fiskefangst, som var ved at tage form.
»Stimen var stadig lige massiv, og Lothar var ved at blive desperat. Nu havde fiskene været ved overfladen i over en time, og det var længere end normalt. Når som helst kunne de dykke og forsvinde, og ikke én af bådene havde endnu kastet. Det var selve mængden af fisk, der hindrede fangsten, de var som tiggere, der stod foran utrolige rigdomme, og et hensynsløst vovemod greb Lothar. Han havde allerede ventet for længe.
»Kast, og fanden tage det hele!« tænkte han og gav Manfred tegn til at dreje nærmere mod stimen. Men inden han nåede at begå den afgørende dumhed, hørte han Da Silva fløjte, og han så bagud. Portugiseren stod på toften i dinghyen og gestikulerede vildt. Bag dem var den cirkelrunde stime ved at ændre form, en arm, nej snarere et hoved med en lang tynd hals skilte sig fra den solide krop. Og det var netop, hvad de havde ventet på.
»Manfred!« råbte Lothar og svingede højre arm som en vindmølle. Drengen snurrede rattet rundt, og boven skar nu som en bøddeløkse mod stimens tynde hals.
»Langsommere!« meddelte Lothar med en daskende håndbevægelse, og trawleren satte farten ned og kantede sig forsigtigt mod stimens tynde hals. Vandet var så klart, at Lothar kunne se de enkelte fisk, hver af dem omgivet af sollysets regnbueglorie, og under dem var resten af stimens mørkegrønne masse, der var så kompakt som et isbjerg.
Meget forsigtigt listede Lothar og Manfred trawlerens stævn ind i den levende masse, skruen drejede uhyre langsomt for ikke at forskrække fiskene, så de dykkede. Den smalle hals blev skåret over, og den lille stime, der havde været den store stimes hoved, frigjorde sig. Manfred fulgte nøje sin fars signaler, og med sine både gennede Lothar den lille stime stadig længere væk fra den store, som førerhunden for en flok hyrdehunde genner en flok får.
»Stadig for mange!« mumlede Lothar for sig selv. De havde skilt en ganske lille del af stimen fra hovedmassen, men Lothar vurderede den lille stime til at være på lidt over tusind tons – eller måske mere, afhængigt af hvor dybt den lille stime nåede ned.
Risikoen var stor, meget stor. Fra øjenkrogen så han, at den ophidsede Da Silva stadig manede til forsigtighed, og nu fløjtede han skingert. Den gamle mand var bange for fiskenes mængde, og Lothar smilede bredt, mens han gav Manfred tegn til større fart og demonstrativt vendte ryggen til portugiseren.
Da farten var på fem knob, vinkede han til Manfred, at han skulle dæmpe farten og dreje, hvorved han tvang fiskene tæt sammen, og da de anden gang nåede hele vejen omkring den lille stime, snurrede Lothar rundt mod agterenden, og med hænderne som en tragt for munden brølede han: »Los! Kast!«
Den sorte herero, der stod på agterlønningen, løsgjorde linen til dinghyen og smed den over bord, og med den ivrigt protesterende Da Silva om bord vuggede den lille træbåd agterud og trak det tunge garn med sig.
Mens trawleren fortsat kredsede omkring stimen, løb det grove garn med en raspende lyd ud over rælingen, overliget rettede sig ud som en kvælerslange og strøg over bord som en navlestreng mellem trawleren og dinghyen. Overliget blev blæst tværs over stimen, og nu var dinghyen med den resignerede Da Silva pludselig forude for trawleren.
Det store garn trak, så Manfred måtte hele tiden justere kursen, indtil han til sidst fik bragt trawleren helt hen på siden af dinghyen. Nu var garnet lukket sammen omkring stimen, og Silva klatrede op ad trawlerens side med enderne af de tre tommer tykke reb over skulderen.
»Nu mister du dit garn!« vrælede han til Lothar. »Kun en galning lukker garnet om en stime som den – de løber med det! St. Antonius og den velsignede St. Markus er mine vidner ...« Men dirigeret af den intenst anspændte Lothar var de sorte hereroer allerede i fuld gang med at hale garnet ind. To af dem løftede overliget ned fra Da Silvas skulder, mens en tredje hjalp Lothar med at slæbe snurpelinen hen til spillet.
»Det er mit garn og mine fisk!« brummede Lothar til Da Silva, mens han startede spillet, der gik i gang med et brøl. »Få nu dinghyen hægtet på!«
Nettet hang halvfjerds fod ned i det klare grønne vand, men forneden var notet åbent. Den første og vigtigste opgave var derfor at lukke det, inden stimen opdagede den flugtmulighed. Musklerne arbejdede i Lothars bare, solbrændte arme, mens han bøjet over spillet rytmisk svingede med skuldrene og halede snurpelinen ind på spillets roterende tromle. Snurpelinen, som løb gennem stålringene på underkanten af nettet, lukkede det, som var det en gigantisk tobakspung.
I styrehuset manøvrerede Manfred forsigtigt trawleren frem og tilbage, så den ikke løb på garnet eller fik det i skruen, mens gamle Da Silva havde hægtet dinghyen på den yderste ende af overliget for at give det endnu mere bærekraft i det kritiske øjeblik, hvor stimen opdagede, at den sad i fælden og blev grebet af panik. Til sidst var alle de glitrende stålringe halet om bord, nettet var lukket, stimen var i posen.
Med sveden løbende ned over kinderne lænede Lothar sig til lønningen og var så forpustet, at han ikke kunne få et ord frem. Hans lange sølvhvide hår, der var tungt af sved, faldt ned over hans øjne, mens han gestikulerede til Da Silva.
Overliget lå i en smuk cirkel på den blidt bølgende Benguelastrøm med dinghyen hægtet på den side, der var længst fra trawleren. Men nu skiftede rundkredsen af vuggende kork form og blev hurtigt længere, fordi stimen for første gang mærkede nettet og derfor masede sig mod det. Det vendte presset, da stimen forsøgte at flygte den modsatte vej og trak både net og dinghy med sig, som om de var var en smule tang og ikke andet.
Stimens styrke var som Leviathans.
»Ved Gud, der er endnu mere, end jeg troede!« stønnede Lothar. Så tørrede han det våde lyse hår fra øjnene og skyndte sig op i styrehuset.
Stimen masede nu frem og tilbage i notet, så dinghyen hoppede på det oprørte vand, og Lothar mærkede dækket skrånede under sine fødder, da fiskene hev i de svære liner.
»Da Silva havde ret. De er helt fra sans og samling!« hviskede han og rakte hånden ud efter håndtaget til tågehornet. Han trak tre gange i det og havde dermed bedt om øjeblikkelig hjælp, og da han løb ud på dækket, så han de tre andre trawlere vende og i fuld fart styre mod ham. Ingen af dem havde endnu turdet kaste nettet ud i den gigantiske stime.
»Skynd jer, for fanden, fart på!« snerrede Lothar både til de andre trawlere og til sin egen besætning, der tøvede, for ingen af dem havde lyst til en styrkeprøve med dét not.
»Kom så i hug, i sorte skiderikker!« brølede Lothar og gav et godt eksempel ved selv at styrte til rælingen. Det var nødvendigt at få de små fisk i stimen presset så tæt sammen, at de mistede noget af deres kraft.
Garnet var groft og flænsede som pigtråd, men i en lang række bøjede de sig over det og tog fat, og hver gang båden rullede til samme side som notet, halede de af alle kræfter og fik en meter eller to til om bord.
Så pressede stimen igen i den modsatte retning, og alt det garn, de havde halet ind, blev atter flået fra dem. En af besætningen var for længe om at give slip, og fingrene på hans højre hånd hang fast i de grove masker. Kødet blev trukket af fingrene som en handske, så de hvide knogler skinnede gennem det rå kød. Han skreg og pressede den sårede hånd mod brystet, mens blodet sprøjtede på hans ansigt og bryst.
»Manfred!« råbte Lothar. »Tag dig af ham!« Så koncentrerede han atter hele sin opmærksomhed om nettet. Nu forsøgte stimen at dykke og trak en ende af overliget ned under vandet, og en lille del af stimen undslap over kanten af notet, mens den tunge trawler krængede faretruende, så mændene greb for sig, og ansigterne blev askegrå under den mørke hud.
På den modsatte side af overliget vippede dinghyen voldsomt til den ene side og havde ikke tilstrækkelig bæreevne til at modstå trækket. Grønt vand strømmede ind over rælingen.
»Spring!« råbte Lothar til den gamle mand. »Men hold dig klar af nettet!«
For et år siden var en af besætningen faldet i notet. I deres paniske forsøg på at undslippe havde fiskene omgående skubbet ham nedad mod bunden af nettet. Da liget mange timer senere omsider blev fundet, havde presset fra både havdybet og stimen mast fisk ind igennem alle mandens kropsåbninger. Gennem mund, øjenhuler og endetarmsåbning havde fiskene boret sig dybt ind i mandens krop, så liget var oppumpet af døde fisk og lignede en grotesk ballon. Det var et syn, som ingen på trawlerne nogensinde glemte.
»Hold dig klar af garnet!« vrælede Lothar en gang til, og Da Silva kastede sig ud over rælingen modsat notet, netop da dinghyen blev trukket ned. Han plaskede som en vanvittig i vandet, da de tunge søstøvler var ved at tynge ham til bunds. Men Swart Hendrick manøvrerede behændigt sin trawler hen til overliget, og to af hans mandskab halede Da Silva op, mens resten, ledet af Swart Hendrick, hægtede trawleren til notet.
»Hvis bare garnet holder,« brummede Lothar, for nu havde de to resterende trawlerne også hægtet sig til overliget. De fire store både lå nu i en rundkreds omkring stimen, og de fire besætninger sled som rasende med at hale garnet op.
Fod for fod halede de det op, tolv mand på hver båd, blandt dem også Manfred, som stod ved sin fars skulder. De gryntede og hev og svedte, og deres hænder blødte, men langsomt vandt de over den store stime, som nu var ’lagt til tørre’, mens de øverste af fiskene stadig sprællede oven på den kompakte masse af fisk, der druknede og døde.
»Dyp dem op!« råbte Lothar, og på hver af trawlerne tog tre ’dyppemænd’ dyppenettene ned fra holderne oven på styrehusenes tag og slæbte dem hen ad dækket.
Dyppenettene havde samme form som sommerfuglenet, men deres skafter var ti meter lange, og nettet kunne skovle en ton fisk op ad gangen. Nettet sad på en stålring, hvortil der var bundet reb, der blev splejset til en tykkere line, som lå omkring tromlen i det spil, der løftede og sænkede dyppenettene. I bunden kunne nettene åbnes og lukkes omtrent som selve notet.
Mens dyppenettene blev bragt i stilling, åbnede Lothar og Manfred lugerne, og derefter skyndte de sig til deres pladser, Lothar ved spillet, Manfred ved enden af den line, hvormed dyppenettene blev åbnet og lukket. Det klaprede og hvinede, da Lothar hejsede dyppenettet højt op over deres hoveder, mens de tre mænd, der styrede dyppenettets lange skaft, svingede nettet ud over den fangne og kæmpende fiskestime. Manfred trak hårdt i linen og lukkede dermed dyppenettets bund.
Så slog Lothar spillet i bakgear, og med en ny klapren og hvinen blev nettet sænket ned i den sølvskinnende fiskemasse, og de tre dyppemænd lagde hele vægten i at tvinge nettet så dybt ned som muligt.
»Kommer op!« hylede Lothar og skiftede gear på spillet, og nettet blev trukket opad gennem stimen og kom til syne med en ton baskende sardiner. Mens Manfred holdt godt fast i sin line, blev det fyldte net svinget ind over den åbne luge.
»Slip!« råbte Lothar, og Manfred slappede linen, nettets bund åbnedes, og en ton sardiner regnede ned i lasten. Den hårde behandling havde gnedet skællene af de små fisk, og de hvirvlede som snefnug ud over mændene på dækket og lyste rosa og gyldent i solen.
Så snart nettet var tømt, lukkede Manfred det atter, og det blev igen svinget udenbords efter en ny forsyning af sardiner. På de andre trawlere arbejdede andre mænd på nøjagtig samme måde, og med få sekunders mellemrum blev en ton fisk væltet ned i lasten på en trawler, mens havvand strømmede fra nettene, og skællene lagde sig overalt.
Det var et hårdt og monotont arbejde, som sled på ryggene, og hver gang et net blev svinget ind over en af trawlerne, blev mandskabet gennemblødt af iskoldt havvand og dækket af skæl. Efterhånden blev dyppemændene trætte, og skipperne udskiftede dem uden at ændre rytmen i arbejdet. Hele tiden stod Lothar ved sit spil, høj, opmærksom på alt og utrættelig, og hans hvidblonde hår, der var tykt af glitrende fiskeskæl, lyste som en bavne.
»Sølvmønter!« Han smilede bredt, mens fiskene væltede ned i de fire trawleres lastrum. »Skinnende sølvmønter, ikke fisk. Vi får lastrummene fyldt med penge i dag.«
»Dækslast!« brølede han til den trawler, hvor Swart Hendrick, der var nøgen til bæltestedet, stod ved spillet, og »Dækslast!« brølede den sorte kæmpe tilbage. Alle trawlerne havde fået lasten fyldt, hver af dem havde over et hundrede og halvtreds tons fisk i lasten, nu skulle deres dæk også fyldes.
Det var imidlertid risikabelt. Når først bådene var lastet, kunne de ikke længere lettes, før de var i havn, så lasten kunne pumpes op i fabrikken. Dækslasten ville tynge bådene med yderligere hundrede tons dødvægt hver, og det var langt over sikkerhedsgrænsen. Hvis vejret ændrede sig, og vinden drejede mod nordvest, kunne de hårde søer, som hurtigt ville vise sig, hamre de alt for tungt lastede trawlere i dybet.
»Vejret holder!« beroligede Lothar sig selv, mens han arbejdede ved spillet. Netop nu var han på bølgetoppen, intet skulle standse ham. Han havde allerede én gang løbet en forfærdende risiko, og det havde givet ham næsten tusind tons fisk, som betød en fortjeneste på omkring halvtreds pund pr. ton. Halvtreds tusind pund for ét kast! Hans livs vidunderligste lykketræf! Han kunne have mistet garnet eller sin båd eller sit liv – i stedet havde han fået hele sin gæld betalt med det ene kast!
»Ved himlen!« hviskede han, mens han sled i det ved spillet. »Nu kan intet gå galt mere, intet kan røre mig! Omsider er jeg fri!«
Fordi lastrummene var fulde, fyldte de nu også dækket på de fire trawlere til kanten af rælingerne, og mændene sank i til livet i en sølvskinnende sump af fisk, mens de tømte fisken fra notet over i bådene.
Over de fire trawlere svævede en tæt hvid sky af søfugle, hvis skrig blandede sig med larmen fra spillene, og fuglene dykkede ned i notet og fyldte sig med fisk, indtil de ikke kunne proppe mere i sig, hvorefter de tungt og oppustede baskede væk. I boven og agterstævnen på trawlerne stod mænd, der stak efter de store hajer, som forsøgte at trænge ind til den fangne stime. Og mændene vidste, at hajernes barberknivskarpe tænder kunne klippe hul i det seje net.
Mens fuglene og hajerne frådsede, sank trawlerne stadig dybere i vandet, indtil kort efter at solen havde nået sin middagshøjde, og selv Lothar indså, at nu var det nok. Der var ikke længere plads til mere, hver gang de svingede et net fuldt af fisk om bord, gled fiskene bare ned til de kredsende hajer.
Lothar standsede sit spil. Der var sandsynligvis stadig hundrede tons fisk i notet, og de fleste af dem var druknet og mast. »Tøm garnet!« befalede han. »Smid dem ud og tag garnet om bord.«
De fire trawlere, der nu lå så dybt, at vandet skyllede ind gennem spygatterne, hver gang de rullede, lagde sig langsomt og besværligt som gravide ænder på linje med Lothars båd forrest og satte kursen mod land. De efterlod et område, der var omkring en sømil på hver led, hvor døde fisk flød med bugen opad så tæt som visne blade på en efterårsskovbund. Stopmætte suler svømmede rundt mellem dem, og længere nede i vandet holdt hajerne stadig festmåltid.
De udmattede besætninger kæmpede sig gennem det tykke lag af stadig sprællende fisk til trappen til folkelukafet, hvor de med tøjet gennemblødt af havvand og fiskeslim smed sig på deres køjer.
I styrehuset drak Lothar to krus dampende varm kaffe og kiggede på kronometeret over sit hoved.
»Fire timers sejlads ind til fabrikken,« sagde han. »Så der er tid til dagens lektier.«
»Ikke i dag, far!« udbrød drengen. »I dag er det en særlig dag, i dag skal vi da ikke passe lektierne, vel?«
Der var ingen skole ved Walvis Bay. Den nærmeste skole var den tyske skole i Swakopmund, som var tredive kilometer derfra. Lothar havde været både far og mor for drengen fra det øjeblik, da han blev født. Han var våd og blodig, da Lothar tog ham fra barselssengen, og hans mor så ham overhovedet ikke. Det havde været en del af deres unaturlige aftale. Han havde i alle henseender selv taget sig af drengen, bortset fra at brune nama-ammer havde givet ham mælk. På den måde var far og søn kommet til at stå hinanden så nær, at Lothar ikke kunne tænke sig at være skilt fra sønnen bare én dag. Han foretrak også selv at lære ham op frem for at sende ham væk til en eller anden skole.
»Ingen dag er en så særlig dag,« sagde han. »Hver dag skal vi lære noget. Det er ikke musklerne, der gør en mand stærk.« Han bankede let på sin pande. »Det er det deroppe, der gør en mand stærk. Hent så bøgerne!«
Manfred rullede med øjnene i håb om at påkalde faderens sympati. Men han vidste, at det ikke nyttede noget at argumentere.
»Tag rattet.« Han overgav det til gamle Da Silva og satte sig sammen med sønnen ved det lille kortbord. »Ingen regning i dag.« Han rystede på hovedet. »Engelsk!«
»Jeg hader engelsk!« udbrød Manfred voldsomt. »Jeg hader engelsk, og jeg hader englænderne.«
Lothar nikkede. »Ja,« bekræftede han. »Englænderne er vores fjender. Det har de altid været, og det vil de blive ved med at være. Altså må vi bevæbne os med deres våben, og netop derfor lærer vi deres sprog, så vi kan bruge det i kampen mod dem - når tiden er inde.«
For første gang den dag talte Lothar engelsk, og Manfred begyndte sit svar på afrikaans, boersproget, som stammede fra hollandsk og først var blevet anerkendt som et officielt sprog i Den sydafrikanske Union i 1918, over et år før Manfred blev født. Lothar standsede ham med en håndbevægelse.
»Engelsk,« sagde han irettesættende. »Nu taler du kun engelsk.«
En hel time arbejdede de, Manfred læste højt af Kong James’ bibel og af Cape Times, og derefter dikterede Lothar til ham. Besværet med det fremmede sprog fik Manfred til at rynke brynene og tygge på blyanten, og til sidst kunne han ikke længere styre sig.
»Fortæl om bedstefar og om eden!« lokkede han.
Lothar smilede bredt. »Du er en snedig lille abekat, ikke? Alt for at slippe for arbejdet.«
»Jamen, far ...«
»Jeg har jo fortalt dig det hele mindst hundrede gange.«
»Så fortæl det en gang til. I dag er det da virkelig en ganske særlig dag.«
Gennem styrehusets vindue skottede Lothar til den sølvskinnende og dyrebare last. Drengen havde ret, det var en mærkedag! I dag var han efter fem års hårdt slid omsider blevet befriet fra alle gældsforpligtelser.
»All right,« nikkede han. »Så fortæller jeg dig det en gang til, men på engelsk.« Manfred lukkede stilebogen med et muntert smæld og bøjede sig forventningsfuldt frem over kortbordet. Han havde hørt historien om det store oprør så ofte, at han kunne den udenad og kunne rette eventuelle afvigelser.
»Altså,« begyndte Lothar, »da den forræderiske engelske kong George V i 1914 erklærede krig mod den tyske kejser Wilhelm, vidste din bedstefar og jeg, hvad der var vores pligt. Vi kyssede din bedstemor farvel ... «
»Hvilken farve havde bedstemors hår?« afbrød Manfred.
»Din bedstemor var en meget smuk tysk adelsdame, og hendes hår havde samme farve som moden hvede, når solen skinner på marken.«
»Som mit hår,« sufflerede Manfred.
»Som dit hår,« smilede hans far. Din bedstefar og jeg sadlede vores heste og sluttede os til gamle general Maritz og hans seks hundrede helte på bredden af Orange-floden, hvorfra han ville angribe gamle Slim Jannie Smuts.« På afrikaans betød slim snedig eller forræderisk, og Manfred nikkede ivrigt.
»Videre, far, videre!«
Da Lothar nåede til beskrivelsen af det første sammenstød, hvor Jannie Smuts’ tropper havde smadret oprøret med maskingeværer og artilleri, blev drengens øjne tunge af sorg.
»Men I kæmpede som djævle, ikke, far?«
»Vi kæmpede som gale, men de var for mange og bevæbnet med maskingeværer og store kanoner. Så blev din bedstefar ramt i maven, og jeg løftede ham op på min hest og red væk fra slagmarken med ham.« Store tårer glitrede i drengens øjne, da Lothar afsluttede sin beretning. »Da din bedstefar forstod, at han var døende, tog han den gamle sorte bibel frem fra sadeltasken, som han hvilede sit hoved på, og lod mig sværge en ed på bogen.«
»Den kan jeg« sagde Manfred. »Lad mig sige det.«
»Hvordan lød eden så?« nikkede Lothar.
»Bedstefar sagde: ’Lov mig, min søn, med hånden på Bogen, at krigen mod englænderne aldrig hører op.’«
»Ja.« Atter nikkede Lothar. »Sådan lød eden, den højtidelige ed, som jeg aflagde for min døende far.« Han greb sønnens hånd og trykkede den.
Nu hostede gamle Da Silva og harkede og spyttede ud gennem vinduet i styrehuset og brød dermed stemningen. »Du skulle skamme dig – at fylde drengens hoved med had og død!«, sagde han, og Lothar rejste sig brat.
»Pas på, hvad du siger, gamle,« sagde han advarende. »Den sag kommer ikke dig ved.«
»Lovet være Den hellige Jomfru,« brummede Da Silva. »For det er djævelens sag.«
Lothar skulede og vendte sig bort. »Manfred, så er det nok for i dag. Læg bøgerne væk.« Han forlod styrehuset, kravlede op på dets tag, satte sig mageligt til rette, tog en sort cerut op af brystlommen og bed spidsen af den. Drengen stak hovedet op over tagkanten, tøvede – for undertiden var faderen i dårligt humør og ville være alene – men kravlede så også op og satte sig ved siden af sin far.
Lothar fik ild på sin cerut, inhalerede dybt og lagde derefter ligesom tilfældigt armen om sin søns skulder.
Drengen dirrede af henrykkelse, for Lothar ødslede ikke med kærtegn, og han trykkede sig tættere ind til ham og sad musestille for ikke at ødelægge øjeblikket.
Den lille flåde nærmede sig nu land og drejede omkring landtangen nord for bugten. Søfuglene fulgte stadig med, flokke af gulstrubede suler strøg lavt hen over det grønne vand, og den synkende sol forgyldte dem og de høje bronzebrune klitter, der rejste sig som en bjergkæde bag de små bygninger lige ved stranden.
»Forhåbentlig har Willem været fornuftig nok til at fyre op under kedlerne,« mumlede Lothar. »Der er arbejde til fabrikken til hele natten og dagen i morgen med.«
»Vi kan umuligt få alle de fisk i dåser,« hviskede drengen.
»Nej, de fleste ender som fiskemel og fiskeolie ...« Lothar tav brat og stirrede tværs over bugten. Manfred mærkede, at han stivnede, og så fjernede han armen fra sønnens skulder og skyggede for øjnene.
»Det satans fjols!« brummede han. Hans jægerblik havde set, at der ikke steg røg op af skorstenen ved kedelhuset. »Hvad fanden tænker han dog på!« Lothar sprang op og stod og svajede med trawlerens bevægelser. »Han har ladet ilden under kedlerne gå ud, og det tager fem-seks timer at fyre op igen. Og imens begynder fisken at blive ødelagt! Gid fanden havde det skvadderhoved!« Rasende sprang Lothar ned fra taget, gik ind i styrehuset og trak i håndtaget til tågehornet. »Med pengene fra fisken køber jeg en af Marconis nye kortbølgeradioer, så vi har forbindelse med fabrikken ude fra havet. Så sker den slags ikke mere.«
Igen stirrede han mod land. Så tog han en kikkert og satte den for øjnene. De var nu nær nok inde til, at de kunne se den lille klynge mennesker ved fabrikkens port. Det var hermetikarbejdererne med deres gummiforklæder og støvler. De burde være på deres pladser inde i fabrikken.
»Dér er Willem.« Driftslederen stod helt ude på enden af den lange lossekaj. »Hvad helvede leger han – kedlerne er kolde, og alle står udenfor og driver!« Der var to fremmede sammen med Willem, én på hver side af ham. De var i mørke sæt tøj og havde den storsnudede holdning, som karakteriserede småbureaukraterne, et folkefærd, som Lothar både kendte og frygtede.
»Skatteopkrævere eller andre af den slags,« hviskede Lothar, og hans vrede ændredes til stor uro. Ingen regeringsembedsmand havde nogensinde betydet noget godt for ham.
»Vanskeligheder,« gættede han. »Netop som jeg har tusind tons fisk klar til fabrikken ...«
Så fik han øje på bilerne, der havde været skjult af fabriksbygningerne, indtil Da Silva svingede trawleren ind i indløbskanalen. Der var to, en gammel Ford model T, men den anden var et anderledes kostbart køretøj, det sås tydeligt trods det tynde lag ørkenstøv. Lothars hjerte hamrede, og han trak vejret hurtigere.
Der var ikke én bil i hele Afrika magen til den bil, der holdt derinde, en påskeliljegul og meget stor Daimler. Sidste gang han så den, havde den parkeret uden for Courtney Mining and Finance Company i Main Street i Windhoek.
Den dag havde Lothar villet opsøge firmaet for at diskutere muligheden af at få sine lån både forhøjet og forlænget. Han var standset på den modsatte side af den brede gade, og netop da kom hun ned ad den brede marmortrappe mellem to af sine krybende ærbødige funktionærer i mørkt tøj og høje cellouidflipper. Den ene af dem havde bukkende åbnet døren til forsædet for hende, mens den anden var løbet rundt til håndsvinget for at starte motoren. Hun var selvsikkert kørt sin vej som sin egen chauffør, mens han stod bleg og dirrende af de modstridende følelser, som det blotte syn af hende havde fremkaldt. Den lille episode lå nu et år tilbage i tiden.
Nu lagde Da Silva trawleren ind til broen, og Lothar tog sig sammen. »Lothar, de mænd vil tale med dig,« råbte Willem, der svedte nervøst, mens han med tommelfingeren pegede på manden ved siden af sig.
»Er De Mr. Lothar De La Rey?« spurgte den mindste af de to fremmede, skubbede sin støvede hat om i nakken og tørrede sveden af panden.
»Det er jeg!« Med de knyttede hænder på hofterne gloede Lothar på ham. »Og hvem helvede er De?«
»Er det Dem, der ejer South West African Canning and Fishing Company?«
»Ja,« svarede Lothar på afrikaans. »Det gør jeg – og hvad så med dét?«
»Jeg kommer fra retten i Windhoek og har her et pantebrev, som dækker samtlige firmaets aktiver.« Han viftede med dokumentet.
»De har lukket fabrikken!« råbte Willem dybt nedtrykt. Hans overskæg dirrede. »De tvang mig til at slukke ilden under kedlerne!«
»Det kan De ikke gøre!« snerrede Lothar, og hans øjne blev faretruende som en leopards. »Jeg har tusind tons fisk, der skal oparbejdes.«
»Er de fire trawlere indregistreret som firmaets ejendom?« fortsatte rettens udsending uanfægtet, mens han åbnede sin jakke og satte begge hænder på hofterne. Et hylster med en svær Webley tjenesterevolver hang ved bæltet. Han kiggede flygtigt på de tre andre trawlere, der var ved at lægge til, og fortsatte derefter uforstyrreligt: »Min assistent vil forsegle dem og lasterne med rettens segl. Samtidig må jeg meddele Dem, at De overtræder loven, hvis De forsøger at fjerne enten bådene eller lasterne.«
»Det kan De ikke udsætte mig for!« Lothars tonefald var ikke længere fjendtligt, og han klatrede hurtigt op på broen. »De fisk skal oparbejdes nu! Allerede i morgen tidlig stinker de som bare fanden ...«
»De tilhører Dem ikke længere.« Manden rystede på hovedet. »De tilhører Courtney Mining and Finance Company.« Med en utålmodig håndbevægelse fortsatte han til sin assistent: »Få det så gjort, menneske!« Han begyndte at gå.
»Hun er her!« råbte Lothar efter ham, og manden vendte sig atter om mod ham.
»Hun er her,« gentog Lothar. »Det er hendes bil. Hun er her selv, ikke?«
Manden trak på skuldrene og så bort, men Willem mumlede: »Ja, hun er her – hun venter i mit kontor.«
Lothar vendte sig bort og gik med lange skridt ind ad broen. Hans oilskinsbukser raslede, og han havde knyttet næverne, som om han ville slås korporligt.
Inde på land ventede en ophidset flok hermetikarbejdere på ham. »Hvad sker der, Baas?« råbte de. »De forbyder os at arbejde. Hvad skal vi gøre, Ou Baas?«
»Vent!« sagde Lothar affejende. »Så ordner jeg det!«
»Men får vi så vores penge, Baas? Vi har børn og ...«
»I får jeres betaling,« sagde Lothar hårdt. »Det lover jeg jer.« Det var et løfte, som han ikke kunne holde, ikke før han havde solgt sine fisk, og nu masede han sig gennem flokken, drejede om hjørnet og fortsatte mod kontoret.
Daimleren parkerede lige ved døren, og en dreng lænede sig til den ene forskærm. Det var tydeligt, at han kedede sig. Han var omkring et år ældre end Manfred, men ikke helt så høj, og benbygningen var spinklere. Hans hvide skjorte var blevet lidt nusset af varmen, og hans Oxford-flannels var tilsmudset af støv og lidt for modeprægede for hans alder. Men hans holdning var yndefuld, og han var smuk som en pige med en fejlfri teint og mørkeblå øjne.
Ved synet af ham standsede Lothar brat, og inden han nåede at tage sig i det, udbrød han: »Shasa!«
Drengen rettede sig og skubbede en mørk hårlok fra panden.
»Hvorfra kender De mit navn?« spurgte han, og trods det let storsnudede tonefald var de mørkeblå øjne interesserede, mens han med næsten voksen selvsikkerhed betragtede Lothar.
Det svar, som Lothar kunne have givet drengen, masede sig mod hans læber: »Engang for mange år siden reddede jeg din mor og dig fra at dø i ørkenen ... Jeg red med dig på sadlen, da du var ganske lille, og elskede dig næsten lige så højt, som jeg engang elskede din mor .... Du er Manfreds bror, min egen søns halvbror. Jeg kan altid genkende dig, ligegyldigt hvor og hvornår – trods al den tid, der er gået.«
Men i stedet sagde han: »Shasa er buskmændenes ord for ’godt vand’, som er det værdifuldeste i deres verden.«
»Netop,« nikkede Shasa Courtney. Manden interesserede ham. Der lurede en tilbageholdt voldsomhed og grusomhed i ham, en hvilende kraft, og hans øjne havde en mærkelig farve. De var næsten gule som en kats. »De har ret, det er et busknavn, men i virkeligheden hedder jeg Michel. Det er et fransk navn, for min mor er fransk.«
»Hvor er hun?« spurgte Lothar, og Shasa skottede til døren til kontoret.
»Hun vil ikke forstyrres,« advarede han, men Lothar gik så tæt forbi ham, at han kunne lugte fiskeslimen på hans oilskinsbukser og se de små hvide fiskeskæl på hans solbrændte hud.
»De må hellere banke på ...« begyndte Shasa sagte, men Lothar ignorerede ham og smækkede kontordøren så hårdt op, at den slog mod væggen. Han blev stående i den åbne dør, og Shasa kunne se forbi ham. Hans mor rejste sig fra stolen ved vinduet og vendte sig om mod døren.
Hun var slank som en ung pige, og hendes gule silkekjole var draperet om hendes buste, der virkede flad, for sådan var moden, og strammede til lavt nede om hofterne. Hendes klokkehat sad helt ned over hovedet og skjulte det tætte mørke hår, og øjnene var store og så mørke, at de næsten var sorte.
Hun virkede meget ung, næsten så ung som sin søn, indtil hun løftede hagen, så de beslutsomme linjer i underansigtet blev tydelige, og der tændtes et honningfarvet lys i de mørke øjnes dyb. Lothar havde aldrig stået over for en mand, der var mere formidabel.
De studerede hinanden og forsøgte at vurdere de ændringer, som årene havde bragt.
»Hvor gammel er hun mon?« tænkte Lothar undrende og huskede det med det samme. »Hun blev født en time efter midnat på århundredets første dag. Hun har samme alder som århundredet, derfor fik hun navnet Centaine. Altså er hun nu énogtredive, og hun ser stadig ud til kun at være nitten som den dag, da jeg fandt hende i ørkenen, blødende, på dødens rand og med mærkerne efter en løveklo dybt i sit kød.«
»Han er blevet ældre,« tænkte Centaine. »Der er sølvstriber i det lyse hår, og der er rynker ved munden og omkring øjnene. Han må være over fyrre nu, og han har lidt – men ikke nok. Jeg er glad for, at jeg ikke dræbte ham, det glæder mig, at min kugle ikke ramte hans hjerte. Det ville have været for hurtigt. Men nu er han i min magt og vil langsomt opleve den sande ....«
Pludselig og meget mod sin vilje huskede hun, hvordan det føltes, da hans nøgne, glatte og hårde krop lå oven på hendes, og hun mærkede heden i sin lænd, der var varm som blodet, der nu skød op i hendes kinder, og hendes vrede mod sig selv og sin manglende evne til at beherske den animalske del af sine følelser. I alt andet havde hun optrænet og ekserceret sig selv som en atlet, men det uregerlige anstrøg af sensualitet lod sig ikke styre.
Hun kiggede forbi manden i døren og så Shasa stå ude i solen, hendes kønne søn, der betragtede hende nysgerrigt, og hun skammede sig og var vred over, at hun var blevet set i det nøgne og spontane øjeblik, da, troede hun, hendes laveste følelser var kommet så åbenlyst til syne.
»Luk døren,« befalede hun, og stemmen var hæs, men rolig. »Kom ind og luk døren.« Hun vendte sig bort og kiggede ud ad vinduet, mens hun genvandt den fulde selvkontrol. Så vendte hun sig atter om mod den mand, som hun var fast besluttet på at tilintetgøre.
* * *
Shasa fornemmede tydeligt, at noget meget betydningsfuldt var ved at ske, men til hans store skuffelse blev døren nu lukket. Den fremmede med det lyse hår og de kattegule øjne, som kendte hans navn og vidste, hvad det betød, havde givet ham en følelse af både spænding og fare, og dertil kom hans mors reaktion, den pludselige og voldsomme rødmen og noget i hendes øjne, som han aldrig før havde set – men det kunne da umuligt være skyldbevidsthed? Så kunne udtrykket kun fortolkes som usikkerhed, og det var ligeledes ganske ukarakteristisk. For så vidt Shasa vidste, havde hans mor aldrig været usikker på noget som helst. Nu brændte han efter at få at vide, hvad der foregik bag den lukkede dør i skuret, der kun var af bølgeblik.
»Hvis der er noget, du vil vide, så find selv ud af det.« Det var en af hans mors mundheld, og det eneste, der gjorde ham nervøs, var risikoen for, at hun ville gribe ham på fersk gerning, da han forsigtigt, så gruset ikke knasede under hans fødder, listede helt hen til bygningen og lagde øret til bølgebliksmuren.
Men han kunne kun høre en svag mumlen, og selv da den lyshårede fremmede blev højrøstet, kunne han ikke opfatte ordene, og hans mors stemme var hæs og lavmælt og helt utydelig.
»Vinduet!« tænkte han og skyndte sig hen til hjørnet. Da han rundede det for at lytte ved det åbne vindue, var der halvtreds øjenpar, som pludselig stirrede på ham. Fabrikkens driftsleder og arbejderne, som ikke havde noget at tage sig til, stod stadig ved fabriksporten, og nu blev de tavse og koncentrerede hele deres opmærksomhed om ham.
Han slog med nakken og bevægede sig hurtigt væk fra vinduet. Stadig stirrede de alle sammen på ham, og med hænderne i bukselommerne slentrede han med demonstrativ nonchalance hen mod den lange skibsbro, som om det hele tiden havde været hans hensigt at gå den vej. Han havde mistet enhver mulighed for at finde ud af, hvad der foregik inde på kontoret, med mindre han bagefter kunne lokke det ud af sin mor, og det var der næppe store chancer for. Så fik han øje på de fire trawlere, der var fortøjet til broen og lå dybt i vandet, tynget ned af deres sølvglitrende last, og det bødede lidt på hans skuffelse. Her var noget, der kunne bryde den kedsommelige og alt for varme ørkeneftermiddags monotoni, og han gik hurtigere, da han var på selve broen, for skibe fascinerede ham altid.
Og synet var nyt og spændende. Aldrig nogensinde havde han set så mange fisk, der måtte være mange tons af dem. Han nåede ud til den første af bådene, som var grim og snavset, og der var striber af ekskrementer ned ad siden, hvor folkene om bord havde lettet sig med enden ud over rælingen, og båden stank af bundvand og uvaskede mænd, der levede tæt op og ned ad hinanden. Den havde ikke engang et navn, kun et registreringsnummer, som var malet på boven.
»En båd skal da have et navn,« tænkte Shasa. »Det er en fornærmelse og bringer uheld, når man ikke giver sin båd et navn.« Hans egen femogtyve fods lystbåd, som hans mor havde foræret ham, da han fyldte tretten, hed The Midas Touch, og det var hans mor, der havde foreslået navnet.
Shasa rynkede på næsen ad stanken og var forarget over misligholdelsen af skibet. »Hvis det var derfor, mor kørte hele den lange vej fra Windhoek ...« Og så blev hans tanker afbrudt, da en dreng kom til syne, da han gik rundt om styrehuset.
Han var i grove lappede lærredsshorts, benene var brune og muskuløse, og på bare fødder balancerede han behændigt på lugekanten.
De to drenge fik samtidig øje på hinanden og stivnede som to hunde, der uventet mødes og ser hinanden an.
»En rigtig forkælet sukkerdreng,« tænkte Manfred. Han havde set et par stykker af den type på de sjældne besøg i badebyen Swakopmund længere oppe ad kysten. Rigmandssønner, som var latterligt og besværligt påklædt og pligtskyldigst traskede i hælene på deres forældre med et ganske bestemt, meget storsnudet og yderst irriterende udtryk i ansigtet. »Se bare på hans hår, det glinser af brillantine, og han stinker som en buket blomster!«
»En af de fattige hvide,« fastslog Shasa tavst. »En bywoner, søn af en fæster.« Hans mor havde forbudt ham at lege med dem, men man kunne ellers have meget sjov sammen med nogle af dem. Forbudet øgede desuden deres tiltrækningskraft. En af sønnerne af en formand i minen kunne imitere fugle så livagtigt, at han ligefrem kunne lokke dem ned fra træerne, og han havde lært Shasa at justere karburatoren og tændingen på den gamle Ford, som hans mor gav ham lov til at køre med, skønt han endnu var for ung til et kørekort. Og den samme drengs ældre storesøster, der var et år ældre end Shasa, havde i et ubevogtet øjeblik bag minens pumpehus vist ham noget, der var endnu mere interessant. Hun havde endda givet ham lov til at røre ved det, og det havde været varmt og blødt og behåret, som om der lå en nyfødt kattekilling under hendes korte bomuldsnederdel. Det havde været en sensationel oplevelse, som han agtede at gentage snarest muligt.
Måske ville drengen vise ham trawlerens maskinrum. Shasa kastede et hurtigt blik tilbage på fabrikken. Hans mor holdt ikke øje med ham, så han kunne tillade sig at være nedladende.
»Hallo!« Han slog flot ud med hånden og smilede. Hans bedstefar, Sir Garrick Courtney, som var den betydningsfuldeste af alle i Shasas verden, sagde altid belærende: »Din fødsel har placeret dig højt i samfundet, og det giver dig fordele og privilegier, men også pligter. Mod dem, der står under ham, hvad enten de er sorte eller hvide, unge eller gamle, mænd eller kvinder, opfører en gentleman sig høfligt og hensynsfuldt.«
»Jeg hedder Courtney,« fortalte Shasa drengen. »Shasa Courtney. Sir Garrick Courtney er min onkel, og Mrs. Centaine de Thiry Courtney er min mor.« De navne gjorde ellers altid indtryk, men drengen lod ikke imponeret, så en smule slukøret sluttede han: »Og hvad hedder så du?«
»Jeg hedder Manfred,« svarede drengen på afrikaans og hævede øjenbrynene over de ravbrune øjne. Øjenbrynene var så meget mørkere end hans hår, at det så ud, som om de var malet på. »Manfred De La Rey, og min bedstefar og min grandonkel hed også De La Rey ligesom min far, og de skød lortet ud af englænderne, hver gang de rendte på dem.«
Det uventede angreb fik Shasa til at rødme, og han skulle netop til at vende sig bort, da han så, at en gammel mand betragtede dem fra vinduet i styrehuset, og det samme gjorde to farvede, som netop var kommet op på dækket. Nu kunne han ikke tillade sig at vige.
»Vi englændere vandt krigen, og i 1914 tævede vi oprørerne!« sagde han skarpt.
»Vi!« gentog Manfred og skottede til tilskuerne. »Den lille fine fyr med brillantine i håret vandt krigen!« De to sorte lo opmuntrende. »Lugt til ham, han burde hedde Rosa – Rosa, den parfumerede soldat.« Manfred vendte sig atter helt om mod Shasa, som pludselig opdagede, at han var mindst en tomme højere end han selv, og at hans arme var ildevarslende tykke og brune. »Så du er engelsk, Rosa? Altså bor du jo i London, ikke, søde Rosa?«
Shasa havde ikke ventet, at en fattig hvid dreng kunne være så veltalende og sarkastisk. Normalt var han den sikre vinder i enhver ordstrid. »Jeg er engelsk,« understregede Shasa rasende, mens han forsøgte at finde på en afskedssalut, der gjorde det muligt for ham at retirere uden at tabe ansigt.
»Og så bor du altså i London,« insisterede Manfred.
»Jeg bor i Cape Town.«
»Hah!« Igen så Manfred på tilskuerne, hvis antal var vokset. Hele besætningen var nu oppe på dækket, og Swart Hendrick havde nærmet sig fra sin trawler. »Altså en af dem, man kalder en soutpiel,« sagde Manfred hånligt.
Det grove udtryk fremkaldte henrykte latterudbrud. Manfred ville aldrig have brugt det, hvis hans far havde været inden for hørevidde. Ordet betød ’saltpik’, og Shasa rødmede, mens fornærmelsen fik ham til instinktivt at knytte hænderne.
»En Soutpiel har den ene fod i London og den anden i Cape Town,« forklarede Manfred og nød at sige det. »Så hans strinter hænger ned midt i det salte Atlanterhav.«
»Dét æder du i dig igen!« Vreden forhindrede Shasa i at finde på en bedre ripost. Aldrig før havde en fra underklassen vovet at tiltale ham på den måde.
»Mener du, jeg skal snuppe din lille salte kykken? Er du da blevet træt af selv at file på den?« spurgte Manfred udæskende. Bifaldet havde gjort ham dumdristig, og han havde nærmet sig og stod nu lige under drengen oppe på broen.
Shasa sprang uden varsel, og det havde Manfred ikke ventet. Han havde regnet med en fortsat udveksling af fornærmelser, indtil de begge to var så ophidsede, at slagsmålet var den selvfølgelige udløsning. Der var to meter fra broen til dækket, og Shasa ramte Manfred med hele vægten af sin krop og sit raseri. Luften blev presset ud af Manfreds lunger, og mens de klamrede sig til hinanden, faldt de baglæns omkuld på fiskedyngerne.
De rullede rundt, og forskrækket mærkede Shasa, hvor stærk den anden dreng var. Hans arme var hårde som bjælker, og hans fingre føltes som slagterkroge, da han forsøgte at kradse Shasa i ansigtet. Kun fordi Manfred var blevet overrumplet og havde tabt vejret, undgik Shasa en brat ydmygelse. Næsten for sent huskede han nu de gode råd, som hans bokselærer Jock Murphy aldrig kunne blive træt af at gentage.
»Giv aldrig en modstander, der er større end du, lov til at at nå dig nær ind på livet. Frigør dig og hold ham på en armlængdes afstand.«
Manfreds fingre krogede sig som kløer mod Shasas ansigt, mens han forsøgte at få en arm om ham til en halv Nelson, og samtidig sprællede de begge to vildt i den kolde slimede fiskemasse. Manfred bøjede sig ind over Shasa, der ramte ham hårdt med sit højre knæ, så han gispede og vaklede et øjeblik. Men da Shasa så forsøgte at rulle væk, kastede han sig atter fremad til et hovedfaldsgreb. Shasa dukkede hovedet, og med højre hånd tvang han Manfreds albue i vejret, hvorefter han gjorde, som Jock havde lært ham, og vred sig mod den åbning, han havde skabt. Han blev hjulpet af fiskeslimen, der gjorde både hans hals og Manfreds arm olieglatte, og i det sekund, han havde frigjort sig, langede han ud med en lige venstre.
Jock havde utallige gange trænet den korte lige venstre med ham. »Langt det vigtigste boksestød,« sagde han hver gang. Denne gang var Shasas præstation ikke den allerbedste, men han ramte alligevel den anden dreng så hårdt på øjet, at hans hoved røg bagover, og det gav Shasa tid til at komme på benene og bakke væk.
Men nu trængtes de sorte besætninger fra alle fire trawlere oppe på broen, og de brølede af fryd og spænding og opæggede hujende de to drenge, som var de kamphaner.
Manfred blinkede tårerne af øjet, som allerede var ved at svulme op, og fulgte efter Shasa, men fiskene, der klæbede til hans ben, hæmmede ham, så Shasa igen fik anbragt en lige venstre. Den kom uventet og ramte det sårede øje så hårdt, at han udstødte et skrig af vrede og greb vildt efter sin lettere modstander.
Shasa dykkede under hans arm og fik, som Jock havde lært ham det, anbragt en lige venstre til.
»Røb ikke, hvad du har i sinde, ved at bevæge skuldrene eller hovedet!« Shasa kunne næsten høre Jocks stemme. »Bare fyr den af – kun med armen!«
Han ramte Manfred på munden, og blodet sprang, da Manfreds læbe blev smadret mod hans fortænder. Synet af blodet og lyden af bifaldsbrølet fra broen vækkede alle Shasas urtidsinstinkter, og igen slog hans venstre mod det opsvulmede røde øje.
»Når du først har mærket ham, så bliv ved med at ramme ham samme sted.« Igen hørte Shasa Jocks stemme, men nu brølede Manfred atter op, og denne gang var det et udbrud af både raseri og smerte. »Det virker!« tænkte Shasa ekstatisk, men netop da stødte hans ryg mod styrehuset, og Manfred, som forstod, at hans modstander nu var i klemme, fo’r på ham trods de slimede fisk, spredte armene og smilede triumferende med munden fuld af blod fra den sårede læbe.
Grebet af panik sænkede Shasa skuldrene, anspændte sig, satte af fra styrehuset og stangede hovedet mod Manfreds mave.
Igen gispede Manfred støjende, da luften atter blev presset ud af hans lunger, og et par forvirrede sekunder tumlede de begge to rundt oven på sardinerne, mens Manfred gurglede for at få vejret og ikke kunne få et ordentligt greb om sin modstanders slimede arme. Så vrikkede Shasa sig helt fri, slæbte sig hen til lejderen op til broen og kravlede op ad den.
Tilskuerne hujede hånligt, da han flygtede, og Manfred greb vredt efter ham og spyttede blod og fiskeslim, mens han kæmpede for atter at få vejret.
Shasa var nået halvt op ad lejderen, da Manfred tog fat om begge hans ankler og hev hans fødder væk fra trinene, og et øjeblik blev han strakt som på en pinebænk, da han bar den tungere dreng, mens han med desperationens kræfter klyngede sig til lejderens øverste trin. De sorte fiskeres ansigter var meget nær hans, de bøjede sig ud over kanten og hylede på hans blod, for Manfred var en af deres egne, så ham holdt de med.
Shasa sparkede bagud, og hans hæl ramte Manfreds opsvulmede øje. Han udstødte et hyl og gav slip. I et nu var Shasa helt oppe på broen og så sig vildt om til begge sider. Hans kamplyst var kølnet, og han rystede over det hele.
Nu kunne han nå at flygte ind ad broen, og der var intet, han hellere ville. Men mændene omkring ham skratgrinede og råbte op, og stoltheden lænkede ham til stedet. Igen så han sig om og blev grebet af en modløshed, der fik det til at kvalme for ham, da han så, at Manfred nu også var nået op ad lejderen.
Han huskede ikke længere, hvordan han var blevet rodet ind i det slagsmål, eller hvad han og Manfred egentlig sloges om, og han ønskede blot at slippe væk. Men det var umuligt, det forhindrede hans baggrund og opdragelse. Mens han stadig rystede over det hele, vendte han sig atter om mod Manfred.
Han rystede også, men ikke af angst. Hans ansigt var opsvulmet og mørkerødt af et dødbringende raseri, og uden at vide det hvæsede han, så den sårede læbe dirrede. Øjet var nu ved at blive mørkeviolet og var næsten helt lukket.
»Dræb ham, kleinbasie!« vrælede de sorte fiskere. »Myrd ham, lille boss!« Deres hån fik Shasa til at tage sig sammen. Han trak vejret dybt og løftede hænderne til den klassiske bokserstilling.
Igen hørte han Jock: »Sørg for hele tiden at være i bevægelse!« Han kom op på tæerne og begyndte at danse.
»Se på ham!« hujede tilskuerne. »Han tror, han er Jack Dempsey! Han vil danse med dig, Manie! Lær ham Walvis Bays vals!«
Men den desperate beslutsomhed i de mørkeblå øjne, og de hvide knoer på Shasas knyttede hænder dæmpede Manfreds mod, og han nøjedes med at kredse om Shasa, mens han hvæsede den ene trussel efter den anden.
»Nu river jeg armen af dig og stikker den ned i maven på dig! Og så sender jeg dine tænder ud gennem din nakke.«
Shasa blinkede og drejede sig efter Manfred, stadig med hænderne løftet, og skønt de nu begge to var gennemblødt af fiskeslim, og deres hår var tilklistret af slim og prikket af skæl, var der intet komisk eller bare drengeagtigt ved dem. Det var en fremragende kamp, som måske var ved at blive endnu bedre, og tilskuerne blev tavse. Deres øjne glitrede som en jagende ulvefloks, og de bøjede sig forventningsfuldt frem for bedre at kunne se de to uens modstandere.
Manfred fintede til venstre, hvorefter han angreb fra siden. Trods sin størrelse og vægt var han lynhurtig, og han sænkede det lyse hoved, og de mørke øjenbryn gjorde hans udtryk endnu mere skræmmende.
Sammenlignet med ham var Shasa næsten pigeagtig spinkel. Hans arme var slanke og lyse, og benene i de grå flannels virkede, som om de var både for lange og for tynde. Men han brugte dem godt. Han smuttede til side for Manfreds angreb, og samtidig skød hans venstre arm atter frem, og Manfreds tænder klaprede hørligt, da slaget ramte ham, og hans hoved blev slået bagover.
»Vat hom, Manie, slå ham ned!« brummede tilskuerne, og Manfred gik atter på med et kraftigt slag mod Shasas blege blomsterglatte ansigt.
Shasa dukkede sig, og i det øjeblik, da kraften i hans eget slag havde fået Manfred til at være lige ved at miste balancen, ramte Shasas venstre atter det opsvulmede øje. Det gjorde ondt, og Manfred pressede en hånd mod øjet, mens han snærrede: »Kæmp ordentligt, din luskede Soutie!«
»Ja!« råbte en stemme. »Hold op med de numre og kæmp som en mand!«
Samtidig ændrede Manfred taktik. I stedet for at finte fra side til side masede han direkte og uden at standse mod Shasa og svingede næverne til en skræmmende serie slag. Shasa veg, dukkede sig, svajede og smuttede så til den ene, så til den anden side, og hele tiden langede han ud med sin venstre, slog hul under Manfreds beskadigede øje og smadrede hans læber. Men det var, som om Manfred ikke længere mærkede slagene, de standsede ham ikke og fik ham ikke til bare at ændre rytmen i sit angreb.
Hans brune knytnæver, som arbejdet med spil og net havde gjort hårde, strejfede Shasas hår, når han dukkede sig, og susede forbi hans ansigt, mens han rykkede tilbage. Så strejfede et slag hans ene tinding, og Shasa opgav at slå fra sig og nøjedes med at sætte alt ind på at undgå de stadig svingende knytnæver, for hans ben var ved at blive tunge og følelsesløse.
Og Manfred var utrættelig, og trætheden og selvopgivelsen gjorde Shasas bevægelser langsommere. En næve bragede mod hans ribben, og han stønnede og vaklede og så den anden næve suse mod sit ansigt. Det var ham umuligt at undgå den, det var, som om hans fødder stod i to spande sirup, og han klyngede sig til Manfreds arm. Det var præcis, hvad Manfred havde forsøgt at tvinge ham til at gøre, og i en fart lagde han sin anden arm om Shasas hals.
»Nu har jeg dig!« mumlede ham mellem de opsvulmede og blodige læber, mens han tvang Shasa forover med hans hoved under sin venstre arm. Han løftede sin højre hånd højt i vejret og svingede den til et brutalt upper-cut.
Shasa fornemmede snarere end så knytnæven komme susende og vred sig så voldsomt, at han følte det, som om han havde brækket halsen. Men det lykkedes ham at tage slaget på panden og ikke på sit ubeskyttede ansigt. Det føltes, som om et jernspiger blev hamret gennem hans isse og videre ned langs hans rygrad. Han vidste, at et slag til som dét ville gøre det helt af med ham.
Han kunne næsten ikke se, men alligevel gik det op for ham, at han var vaklet helt hen til kanten af broen, og nu brugte han sine sidste kræfter på at hale sin modstander med sig. Manfred havde ikke ventet at blive trukket i den retning, så han nåede ikke at gøre modstand, og sammen styrtede de to kæmpende ned på trawlerens fiskefyldte dæk to meter under dem.
Shasa faldt underst, stadig med hovedet i klemme under Manfreds ene arm, og han sank omgående ned i sardinmassens kviksand. Manfred forsøgte at ramme ham en gang til, men slaget blev standset af de bløde lag af fisk, der bredte sig over Shasas ansigt. Han opgav at slå mere og nøjedes med at presse hele sin vægt mod Shasas hals, så han masede ham stadig længere ned under sardinmassens overflade.
Shasa, som mærkede, at han var ved at drukne, forsøgte at skrige, men en død sardin var trængt så langt ind i hans mund, at han ikke kunne få en lyd frem, og i stedet sparkede og sprællede og vred han sig. Men hans hoved blev ubarmhjertigt presset stadig dybere ned, og fisken, som han havde fået helt ned i halsen, var ved at kvæle ham. Mørket fyldte hans hoved med en lyd som vindens susen, og den overdøvede de morderiske råb oppe fra broen. Han kunne ikke kæmpe mere, men daskede blot opgivende med arme og ben.
»Nu dør jeg,« tænkte han med en mærkelig uberørt undren. »Jeg drukner ...« – og så mistede han bevidstheden.
* * *
»Du er kommet for at tilintetgøre mig,« udbrød Lothar anklagende med ryggen til den lukkede dør. »Du er kørt hele den lange vej for at se mig gå ned og fryde dig over det.«
»Nu overvurderer du dig selv,« sagde Centaine foragteligt. »Du interesserer mig ikke ret meget. Jeg er kommet for at beskytte mine alt for store investeringer. Jeg er kommet efter mine halvtreds tusind pund plus de påløbne renter.«
»Hvis det var sandt, ville du ikke forhindre mig i at oparbejde min fangst. Der er tusind tons sardiner derude – ved solnedgang i morgen aften kan jeg forvandle dem til halvtreds tusind pund.«
Centaine hævede utålmodigt sin solbrændte hånd, hvis hudfarve kontrasterede mod den store sølvhvide diamant, hvormed hun pegede på ham.
»Du lever i en drømmeverden,« sagde hun. »Dine fisk er intet værd. Ingen vil have dem, ikke for nogen pris, og i hvert fald ikke for halvtreds tusind.«
»Det er de værd, som fiskemel og hermetik ...«
Igen gjorde hun en håndbevægelse, som fik ham til at tie. »Pakhusene verden over er fyldt med varer, som ingen vil have. Har du virkelig ikke forstået det? Læser du aldrig en avis? Hører I aldrig radio herude i ørkenen? Dine fisk er end ikke det værd, det koster at oparbejde dem.«
»Vrøvl!« sagde han vredt og stædigt. »Naturligvis har jeg hørt om børskrisen, men folk skal jo trods alt have noget at spise.«
»Jeg har spildt mange tanker på dig,« sagde hun uden at hæve stemmen. Det var, som om hun talte til et barn. »Men jeg har aldrig troet, at du var stupid. Nu må du forsøge at fatte, at der er sket noget ude i den store verden, som aldrig før er sket. Verdenshandelen er død, fabrikkerne lukker deres porte, og storbyernes gader vrimler af de arbejdsløses legioner.«
»Du bruger det som en undskyldning for det, du er ved at gøre. Du fører en hævnkrig mod mig.« Han kom nærmere, og hans læber var hvide mod det mahognibrune ansigt. »Du jager mig på grund af en indbildt forbrydelse dengang for så mange år siden. Og nu vil du straffe mig.«
»Det, du gjorde, var en forbrydelse.« Han kom nærmere, og hun trådte et skridt tilbage for at bevare afstanden mellem dem, men hun fastholdt hans blik, og stemmen var hård. »Det var ondt og hæsligt og utilgiveligt, og jeg kan end ikke drømme om at straffe dig efter fortjeneste. Men hvis der er en Gud, så vil Han gøre det.«
»Barnet,« begyndte han, »det barn, som du fødte mig ude i vildnisset ...« For første gang lykkedes det ham at gennemtrænge hendes selvbeherskelses panser.
»Du vover ikke i at omtale din bastard for mig.« Hun greb om sin ene hånd med den anden for at forhindre dem i at ryste. »Det var aftalen.«
»Han er vores søn. Det er en kendsgerning, som du ikke kan benægte. Ønsker du at tilintetgøre også ham?«
»Han er din søn,« understregede hun afvisende. »Jeg har ingen del i ham, og han betyder intet for mig og mine beslutninger. Din fabrik er insolvent, håbløst og uafvendeligt insolvent. Jeg har intet håb om at redde mine investeringer, men håber på at få bare en smule tilbage af dem.«
Gennem det åbne vindue lød mandsstemmer, og deres ophidsede ondskab var tydelig trods afstanden. Det var som at høre støvere, der har fået fært. Men Centaine og Lothar ænsede kun hinanden.
»Giv mig en chance, Centaine.« Han hørte den bønfaldende klang i sin stemme og væmmedes. Aldrig nogensinde før havde han tigget nogen om noget, ikke en eneste gang i hele sit liv. Men nu kunne han ikke udholde tanken om at skulle begynde forfra. Det var ellers ikke første gang. To gange tidligere havde han mistet alt undtagen sin stolthed, sit mod og sin beslutsomhed, to gange havde krigslykken vendt sig mod ham, og fjenderne var hver gang de samme: briterne med deres imperiedrømme. Hver gang var han begyndt helt forfra og havde med besvær og møje genskabt sin formue.
Men denne gang forfærdede den fremtidsudsigt ham, for denne gang var han slået til jorden af sit barns mor, af den kvinde, som han havde elsket, og som han, Herren tilgive ham, stadig elskede – mod ethvert glimt af fornuft. Nu var han dødtræt på både krop og sjæl. Han var seksogfyrre, og han havde ikke længere en ung mands utrættelige energi. Det forekom ham, at han nu så et glimt af noget blidere i hendes øjne, som om hans bøn havde bevæget hende og fået hende til at overveje at vise nåde.
»Giv mig en uge, Centaine, bare én uge – mere beder jeg ikke om.« Så havde han fornedret sig totalt, og samtidig gik det op for ham, at han havde fejlfortolket udtrykket i hendes øjne. De udtrykte ikke den mindste medlidenhed, men en dyb tilfredshed over, at hun nu, efter de mange år, omsider havde fået krammet på ham.
»Jeg har jo sagt, at du ikke må tiltale mig ved fornavn,« fastslog hun. »Det sagde jeg meget tydeligt, dengang jeg opdagede, at du havde myrdet to mennesker, som jeg elskede så højt, som jeg nogensinde har elsket noget menneske. Og nu siger jeg det igen.«
»En uge. Bare én uge.«
»Jeg har allerede strakt mig to år.«
Nu så hun mod vinduet, for hun kunne ikke længere ignorere lyden af de skurrende stemmer, der lød som de bloddrukne råb fra en fjern tyrefægterarena.
»En ekstra uges frist vil blot gøre din gæld endnu større og give mig et endnu større tab.« Hun rystede på hovedet, men han kiggede ud ad vinduet, og nu blev hendes stemme skarp. »Hvad er det, der foregår derude på broen?« Hun støttede sig til vindueskarmen og kiggede ud.
Han gik hen ved siden af hende. En tæt klynge trængtes halvvejs ude på broen, og fabrikkens arbejdere løb nu også derud. »Shasa!« udbrød Centaine, hvis moderinstinkt pludselig var alarmeret. »Hvor er Shasa?« Lothar svingede sig behændigt ud ad vinduet og satte i løb ud ad broen. Undervejs indhentede og passerede han dem, der var på vej derud, og masede sig gennem flokken af hylende trawlerfiskere, netop som de to drenge vaklede på broens kant.
»Manfred!« brølede han. »Hold så op!«
Hans søn havde tvunget den spinklere dreng frem og ned og svingede sin knytnæve mod hans hoved. Lothar hørte det høje klask, da slaget ramte.
»Dit fjols!« Lothar banede sig vej hen mod de to slagsbrødre. Tilskuerne larmede, så de havde ikke hørt hans stemme, og en voldsom angst greb ham, både en ægte frygt for, hvad der kunne ske drengen, og en klar fornemmelse af Centaines reaktion, hvis han kom til skade.
»Slip ham!« Inden han nåede hen til det vildt kæmpende par, tumlede de ud over brokanten. »Åh Gud!« Han hørte dem ramme trawlerens dæk, og da han nåede hen til kanten og kunne kigge ned, var de allerede halvt begravet i sardinerne. Lothar måtte slå om sig mod de nysgerrige sorte for at kæmpe sig hen til lejderen, og så klatrede han hurtigt ned.
Manfred lå oven på den anden dreng og pressede hans hoved og skuldre ned i sardinerne. Hans ansigt var forvredet af raseri og stærkt forslået, og det ene øje var mørkeviolet og hævet. Han mumlede usammenhængende trusler med sin blodige og ophovnede mund, og nu strittede Shasa ikke længere imod. Hans hoved og skuldre var helt forsvundet i fiskemassen, men kroppen og benene spjættede som kroppen og benene på en mand, der er skudt gennem hovedet.
Lothar greb fat i sin søns skuldre og forsøgte at hale ham væk. Det var som at skille to kæmpende dogger, og han måtte bruge alle sine kræfter. Så løftede han Manfred i vejret og kylede ham mod styrehuset med en kraft, der betog drengen hele krigslysten, og derefter greb han fat i Shasas ben og halede ham op af fiskene. Hans øjne var åbne med det hvide udad.
»Du har dræbt ham!« snerrede Lothar til sin søn, hvis ansigt pludselig blev ligblegt, og chokket fik ham til at ryste over hele kroppen.
»Det var ikke meningen, far, jeg ville ikke ...«
En død fisk fyldte Shasas slappe mund og var ved at kvæle ham, og fiskeslim strømmede ud ad hans næsebor.
»Dit fjols, dit lille fjols!« I en fart pillede Lothar fisken ud af Shasas mund.
»Undskyld, far, jeg mente det jo ikke!« hviskede Manfred.
»Hvis du har dræbt ham, har du begået en frygtelig synd for Herren!« Lothar løftede Shasas slappe legeme. »Så har du dræbt din egen ...« Han udtalte ikke det skæbnesvangre ord, men bed det med besvær i sig og vendte sig om igen mod lejderen.«
»Jeg har ikke dræbt ham,« sagde Manfred bønfaldende. »Han er ikke død. Det bliver godt igen alt sammen, ikke, far?«
»Nej.« Lothar rystede barsk på hovedet. »Det bliver ikke godt igen – aldrig nogen sinde.« Med den bevidstløse dreng i sine arme klatrede han op på broen.
Tilskuerne veg til side for Lothar. Som Manfred var de forfærdede og tyngede af deres onde samvittighed og kunne ikke møde hans blik, da han gik forbi dem.
»Swart Hendrick,« råbte Lothar over deres hoveder til den høje sorte mand. »Du burde have vidst bedre. Du burde have standset dem!« Så fortsatte han med lange skridt ind ad broen, og ingen af dem fulgte efter ham.
Halvvejs oppe ad stien til fabrikken stod Centaine Courtney og ventede. Lothar standsede foran hende med den slappe dreng i sine arme.
»Han er død,« hviskede hun.
»Nej!« udbrød Lothar lidenskabeligt. Den tanke var alt for forfærdende, og næsten som en protest klynkede Shasa, og bræk løb fra hans mundvige.
»Skynd dig!« Centaine tog et hurtigt skridt nærmere. »Læg ham over skulderen, inden han kvæles i sit opkast.«
Med den bevidstløse dreng over skulderen som en vadsæk løb Lothar de få meter op til kontoret, og Centaine fejede alt ned fra skrivebordet.
»Læg ham dér« befalede hun, men Shasa strittede imod og ville sætte sig op. Centaine støttede ham ved skuldrene og tørrede hans næsebor og mund med sit ærme.
»Det var din bastard, der gjorde det!« Tværs over skrivebordet stirrede hun på Lothar. »Det var ham, der behandlede min søn på den måde, ikke sandt?« Hun læste bekræftelsen i hans øjne, inden han vendte sig bort.
Shasa hostede, og igen strømmede fiskeslim og gult bræk ud ad munden på ham, og det hjalp tydeligt. Hans blik blev klarere, og han trak vejret mere regelmæssigt.
»Forsvind!« Centaine bøjede sig beskyttende ind over drengens krop. »Jeg vil se jer begge to i helvede – du og din bastard! Og lad mig så slippe for at se på dig!«
* * *
Fra Walwis Bay til jernbanens endestation ved Swakopmund var der tredive kilometer, og den primitive vej løb mellem de høje mørkegule ørkenklitter, der bredte sig i et hundrede meter bredt bælte til begge sider. De havde knivskarpe kanter foroven og var glatte på siderne, og den voldsomme varme blev indfanget i kløfterne mellem dem.
Vejen var nærmest kun et hjulspor, som var afmærket med de glitrende skår af smadrede ølflasker, for ingen kørte den vej uden at medbringe rigelige forsyninger. Undertiden var sporet udvisket, hvor uøvede ørkenbilister var kørt fast og havde haft deres besvær med at få bilerne fri af det klæbrige sand. På de steder var der farlige huller, men Centaine kørte hurtigt og sikkert og holdt farten og drejede næsten umærkeligt på rattet, når der var huller, så forhjulene ramte rigtigt og ikke blev tvunget rundt. Hele tiden var hun på vagt og forudså vanskelighederne i tide, og undertiden skiftede hun til lavgear og forlod sporet for at slippe forbi et særlig ondartet hul. Hun havde kun hån tilovers for den sædvanlige sikkerhedsforanstaltning, som bestod i at have et par sorte tjenestefolk på bagsædet, som kunne skubbe bilen fri, hvis den kørte fast. Shasa havde aldrig oplevet eller hørt om, at hans mor var kørt fast, end ikke på de værste steder på sporet ud til minen.
Han sad ved siden af hende på forsædet iført gamle, men nyvaskede overalls fra hermetikfabrikkens beholdninger. Hans eget tøj, der stank af fisk og var plettet af bræk, lå i kufferten bag i bilen.
Hans mor havde ikke sagt et ord, siden de kørte fra fabrikken. Shasa skottede forsigtigt til hende, frygtede hendes indtil nu tilbageholdte vrede, ønskede bestemt ikke at tiltrække sig hendes opmærksomhed, men havde alligevel svært ved at holde blikket fra hendes ansigt.
Hun havde taget klokkehatten af, og hendes tykke, kortklippede hår flagrede i vinden og var blankt og sort som antracit.
»Hvem begyndte?« spurgte hun uden at tage blikket fra sporet.
Shasa tænkte sig om. »Det er jeg ikke rigtig klar over. Jeg slog ham først, men ...« Han gjorde et ophold, for det gjorde stadig ondt i struben.
»Ja?« insisterede hun.
»Det var, som om det var arrangeret i forvejen. Vi så på hinanden, og så vidste vi, at vi skulle slås.« Hun havde ingen kommentar til den oplysning, og han tilføjede spagt: »Han brugte et grimt ord mod mig.«
»Nemlig?«
»Det kan jeg ikke sige dig. Det var meget grimt.«
»Jeg spurgte dig om, hvad han kaldte dig?« Hun sagde det roligt og lavmælt, men han kendte den særlige stemmeklang.
»Han kaldte mig en Soutpiel,« skyndte han sig at sige og så flovt væk, så han bemærkede ikke, at det kostede Centaine en anstrengelse at beherske sin munterhed.
»Jeg sagde jo, at det var et grimt ord,« undskyldte han.
»Og så slog du ham – og han er yngre end dig.«
Han havde ikke anet, at han var ældre end den anden, men det forbavsede ham ikke, at hun vidste det. Hun vidste alt.
»Han er måske yngre, men han er en stor afrikanerokse og mindst fem centimeter højere end mig,« forsvarede han sig hurtigt.
Hun ønskede brændende at spørge Shasa om, hvordan hendes anden søn så ud. Var han blond og smuk, som hans far havde været det? Og hvilken farve havde hans øjne? I stedet sagde hun: »Og så gennemtævede han dig?«
»Jeg vandt næsten,« protesterede Shasa. »Jeg lukkede hans øjne og slog ham til blods, så jeg havde nær vundet.«
»Nær ved er aldrig nok,« sagde hun. »I vores familie er vi aldrig lige ved at vinde – vi vinder simpelthen.«
Ilde til mode bevægede han sig på sædet og hostede for at klare sin smertende strube.
»Man kan ikke vinde, når den anden er meget større og stærkere,« sagde han nedtrykt.
»Så er det ikke næverne, du skal bruge« sagde hun. »Så farer du ikke på ham og lader ham proppe en død fisk i munden på dig.« Den ydmygende bemærkning fik ham til at rødme dybt. »Du venter til det øjeblik, hvor chancen er der, og så kæmper du med dine våben på dine betingelser. Man skal kun slås, når man på forhånd er sikker på at vinde.«
Han overvejede den bemærkning grundigt. »Sådan bar du dig ad mod hans far, ikke?« spurgte han sagte, og hans nøjagtige vurdering forbavsede hende så meget, at hun stirrede på ham, så Daimleren hoppede af sporet.
I en fart genvandt hun kontrollen over bilen, og så nikkede hun. »Ja, det er netop, hvad jeg gjorde. Vi hedder Courtney, ved du jo, og for os er det aldrig nødvendigt at slås med næverne. Vi har magt og penge og indflydelse, og ingen kan slå os på vores egen hjemmebane.«
Han tav igen, grundede et øjeblik, og så smilede han. Han var så smuk, når han smilede, endnu smukkere, end hans far havde været, og hun mærkede, at hendes kærlighed var nær ved at få hendes hjerte til at slå hurtigere.
»Så husker jeg dét,« sagde han. »Næste gang jeg render på ham, husker jeg det, du lige har sagt.«
Begge to var de sikre på, at de to drenge ville træffe hinanden igen, og at de så ville fortsætte den kamp, som de netop havde indledt.
* * *
Der var pålandsvind, og stanken af den rådne fisk var kvalmende. De fire trawlere lå stadig ved broen, men det var ikke længere skinnende sølv, de havde om bord. Dækslasterne var sunket sammen, og solen havde tørret de øverste lag, så de var snavsetgrå og myldrede med metalgrønne fluer, der var så store som gedehamse. Fiskene i trawlernes lastrum var blevet mast af deres egen vægt, og lastepumperne postede strømme af stinkende brunt blod og fiskeolie ud, der lagde sig som en stadig voksende sky i bugtens vand.
Hele dagen havde Lothar siddet ved vinduet i fabrikkens kontor, mens hans sorte søfolk og fabriksarbejdere stod i kø for at få deres penge. Lothar havde solgt sin gamle Packard-lastbil og de få møbler i det bølgebliksskur, hvor han og Manfred havde boet. Alle andre aktiver tilhørte boet. Næsten med det samme var der kommet en opkøber fra Swakopmund, på lang afstand havde han som en anden grib lugtet bytte, og han betalte kun en brøkdel af effekternes virkelige værdi.
»Vi er midt i en depression, Mr. De La Rey, alle vil sælge, ingen vil købe. Så jeg kommer til at tabe penge på den handel, det kan De være forvisset om.«
Sammen med de kontanter, som Lothar havde skjult under gulvet, var der lige akkurat penge til at betale folkene to shillings for hvert pund, han skyldte dem. Juridisk set var han naturligvis ikke forpligtet til at betale dem noget som helst, det var firmaet, der var skyldneren og ikke ham selv. Men den tanke faldt ham ikke ind, de var alle sammen hans folk.
»Jeg er ked af det,« sagde han til hver enkelt, »men det er, hvad der er.« Og han så bort.
Bagefter gik han og drengen for sidste gang ned til broen og satte sig på enden af den, og deres humør var så tungt som stanken af de døde fisk.
»Jeg forstår det ikke, far,« sagde Manfred, hvis læderede læbe gjorde det svært for ham at forme ordene. »Vi fangede masser af god fisk. Nu burde vi jo være rige. Hvad skete der, far?«
»Vi blev snydt,« sagde Lothar stilfærdigt. Indtil det øjeblik havde han været vred, men ikke bitter, det var, som om hans følelser havde været lammet. To gange var han blevet ramt af en kugle, af en 303 Lee Enfield på vejen til Omaruru, da de gjorde modstand mod Smuts’ invasion i Tysk Sydvestafrika, og meget senere af en Luger-kugle, der blev affyret af drengens mor.
Og dengang føltes det ganske som nu, først chokket og følelsesløsheden, senere smerterne og vreden, der kom i bølger, som han denne gang ikke gjorde noget for at modstå. Den hjalp ham med at udslette erindringen om det øjeblik, da han havde fornedret sig ved at tigge en kvinde med et spotsk smil i de mørke øje om udsættelse.
»Kan vi aldrig sætte en stopper for dem, far?« spurgte drengen, og det var ikke nødvendigt at definere, hvad ordet ’dem’ rummede for dem begge. De kendte deres fjender, som de havde kæmpet mod i tre krige, i den første boerkrig i 1881, derefter i den store boerkrig, som begyndte i 1899, hvor dronning Victoria havde sendt sine kakiklædte myriader over havet for at knuse dem, og endelig i 1914, da den britiske nikkedukke Jannie Smuts havde udført sine imperialistiske herrers ordrer.
Lothar rystede på hovedet. Vreden gjorde det umuligt for ham at få et ord frem.
»Der må da være en måde,« insisterede drengen. »Vi er stærke.« Han huskede det øjeblik, da Shasas kræfter begyndte at svigte. »Det er vores land, far, som Gud har givet os. Det står der i Biblen.« Som så mange andre fortolkede boerne Biblen på deres måde. Folket var Israels børn, og Sydafrika var det forjættede land, der flød med mælk og honning.
Lothar var stadig tavs, og Manfred trak i hans ærme. »For Gud forærede os det da, ikke, far?«
»Jo.« Lothar nikkede tungt.
»Men så er det jo tydeligt, at de har stjålet det fra os: landet, diamanterne, guldet og alting – og nu har de også taget vores både og vores fisk. Der må være en måde, så vi kan standse dem og få det tilbage, som tilhører os.«
»Så nemt er det nu heller ikke.« Lothar var ikke ganske klar over, hvordan han skulle forklare situationen for drengen. Forstod han egentlig selv, hvordan den var opstået? Nu var de fæstere i det land, som deres forfædre med de langløbede bøsser havde tilkæmpet sig fra de vilde og fra vildnisset.
»Når du bliver voksen, vil du forstå det, Manie,« sagde han.
»Når jeg bliver voksen, finder jeg ud af, hvordan vi skal slå dem,« sagde Manfred så indædt, at et sår på den ene læbe sprang op og en rubinrød bloddråbe piblede frem.
»Det gør du måske, min søn.« Lothar lagde armen om drengens skulder.
»Jeg husker bedstefars ed, far. Krigen mod englænderne må aldrig høre op.«
De sad på broen, til det mørknede, så gik de tilbage til deres bølgebliksskur, og der var tændt op på det åbne ildsted. Swart Hendrick så op.
»Jøden har taget bordet og stolene,« sagde han. »Men jeg gemte gryderne og krusene.«
De satte sig på gulvet og spiste aftensmaden direkte af gryden, en grød af majsmel med tørret fisk. Ingen af dem sagde noget, før maden var spist.
»Du behøvede jo ikke blive her.« Omsider brød Lothar stilheden, og Hendrick trak på skuldrene.
»Jeg købte kaffe og tobak fra lageret for de penge, du gav mig.«
»Der er ikke flere,« sagde Lothar. »Hver en penny er væk.«
»Det er ikke første gang,« sagde Hendrick og tændte sin pibe. »Vi er gået ned mange gange.«
»Men denne gang er det anderledes,« sagde Lothar. »Denne gang kan vi ikke jage elfenben eller ...« Han gik i stå, for igen gjorde vreden ham tavs. Hendrick skænkede mere kaffe i krusene.
»Det er så mærkeligt,« sagde han. »Da vi fandt hende, var hun klædt i dyreskind. Nu kommer hun i sin store gule bil,« – han rystede på hovedet og smålo – »og nu er det os, der er i laser.«
»Det var dig og mig, der reddede hende,« nikkede Lothar. »Og det var også os, der fandt diamanterne til hende og gravede dem op af jorden.«
»Nu er hun rig,« sagde Hendrick. »Og alligevel kommer hun her og tager også det, vi har. Det skulle hun ikke have gjort.« Han rystede på det store sorte hoved. »Nej, det skulle hun ikke have gjort.«
Lothar rettede sig langsomt op. Hendrick så hans ændrede udtryk og bøjede sig ivrigt frem, og drengen smilede.
»Hvad er det så denne gang?« Nu smilede Hendrick også. »Der er ikke mere elfenben nu om stunder.«
»Nej, nu er det diamanter,« svarede Lothar.
»Diamanter?« Hendrick lænede sig tilbage på hælene. »Hvilke diamanter?«
»Ja, hvad tror du?« Lothar smilede til ham, og de gule øjne glødede. »Naturligvis de diamanter, som vi fandt til hende.«
»Hendes diamanter?« Hendrick stirrede på ham. »Diamanterne fra H’ani Minen?«
»Hvor mange penge har du?« spurgte Lothar, og Hendricks blik flakkede. »Jeg kender dig jo,« tilføjede Lothar utålmodigt og greb den store neger om skulderen. »Du har altid gemt lidt til side. Hvor meget?«
»Ikke ret meget.« Hendrick ville rejse sig, men Lothar holdt ham fast.
»Du har jo tjent godt på det sidste. Og jeg ved på en penny, hvor meget jeg har betalt dig.«
»Halvtreds pund, brummede Hendrick.
»Nej.« Lothar rystede på hovedet. »Du har mere end det.«
»Lidt mere, måske,« indrømmede Hendrick resigneret.
»Du har hundrede pund,« sagde Lothar afgjort. »Det er lige præcis, hvad vi har brug for. Giv mig dem. Du ved, at du får dem mange gange igen. For det har du jo altid fået, og det bliver aldrig anderledes.«
* * *
Stien op ad bjerget var stejl og stenet, og det lille selskab masede opad i skæret fra den tidlige morgensol. De havde efterladt den gule Daimler helt nede for foden af bjerget ved Liesbeek-floden og var begyndt på opstigningen i det spøgelsesgrå lys lige inden daggry.
Forrest gik to gamle mænd i rædsomt tøj og med slidte støvler på fødderne og svedplettede stråhatte på hovederne. De var så magre, at de så ud, som om de havde sultet meget længe, de var lette til bens, deres hud var solbrændt og vejrbidt, og en tilfældig iagttager kunne måske have troet, at de simpelthen var et par gamle vagabonder, og dem var der mange af nu, hvor depressionen hærgede over hele verden.
Men de to gamle mænd var ikke vagabonder. Den højeste af dem, som haltede en smule på et kunstigt ben, var Knight Commander of the Order of the British Empire, indehaver af Victoriakorset og en af tidens kendteste militærhistorikere, og han var så rig og samtidig så uinteresseret i denne verdens gods og guld, at han kun sjældent gjorde sig den ulejlighed at opgøre sin formue.
Hans ledsager tiltalte ham som ’gamle Garry’ og ikke som den, han var, nemlig Sir Garrick Courtney. »Det er vores værste problem, gamle Garry.« Hans stemme lå højt, og han rullede med R’erne i den ejendommelige facon, som omtaltes som malmesburybrægen. »Vores folk forlader landet og strømmer til byerne. Farmene dør, og der er intet arbejde til dem i byerne.« De var uden en hvilepause steget 2000 fod op ad Table Mountains næsten lodrette side og havde holdt et tempo, så de var kommet forud for de andre meget yngre medlemmer af selskabet.
»Det er opskriften på en katastrofe,« nikkede Sir Garrick. »De er fattige, mens de er derude på farmene, men når de forlader dem, sulter de i byerne. Og mænd, der sulter, er farlige mænd, Ou Baas. Det fortæller historien os meget tydeligt.«
Manden, som han kaldte Ou Baas, gamle herre, var spinklere og ikke så høj, men hans holdning var rankere. Han havde muntre blå øjne under panamahattens skygge og et gråt gedebukkeskæg, der vippede, når han talte. Modsat Garry var han ikke rig. Han ejede kun en lille farm på Transvaals højtliggende frostbrune velt, og han var lige så uinteresseret i sin gæld som Garry i sin formue. Hele den vide verden var hans område, og den havde næsten begravet ham i æresbevisninger. Han var æresdoktor ved femten af verdens førende universiteter, blandt andet ved Oxford, Cambridge og Columbia, og æresborger i ti byer, blandt dem London og Edinburgh. Han havde været general i boerhæren, og nu var han britisk general, medlem af gehejmerådet, kongelig advokat, medlem af Middle Temple og af Royal Society og meget andet. Hans bryst var ikke bredt nok til alle de ordener, han havde ret til at bære. Han var uden for enhver tvivl den klogeste og viseste mand, som nogensinde var født i Sydafrika, og den med den største personlige udstråling og indflydelse. Det var næsten, som om hans åndskraft ikke kunne rummes inden for et enkelt lands grænser, han var en af de sande verdensborgere. Det var netop sprækken i hans rustning, og hans fjender havde sendt deres giftpile gennem den sprække. ’Hans hjerte er ikke her, men på den anden side af havet’, den påstand havde væltet South African Partys regering, i hvilken han havde været premierminister, forsvarsminister og minister for indenrigs anliggender. Nu var han leder af oppositionen. Selv foretrak han at betragte sig som en botaniker, der tvunget af nødvendigheden havde været nødt til også at være soldat og politiker.
»Skal vi ikke hellere vente på de andre?« General Jan Smuts standsede på en klippeafsats og støttede sig til sin stok, og så kiggede de to gamle mænd ned ad bjerget.
Et stykke under dem masede en kvinde sig sammenbidt opad. Omridset af hendes lår sås gennem nederdelen, de var tykke og stærke som en følhoppes ben, og de bare arme var muskuløse som en bryders.
»Min lille due,« mumlede Sir Garry ømt, mens han betragtede sin kone. Efter at han i fjorten lange år havde gjort kur til hende, havde hun omsider sagt ja for et halvt år siden.
»Skynd dig nu, Anna!« sagde drengen, der fulgte efter hende på den smalle sti. »Ellers bliver klokken tolv, inden vi når op, og jeg længes efter min morgenmad.« Shasa var lige så høj som Anna, men vejede kun det halve.
»Gå foran, hvis du har så travlt,« brummede hun. En stor solhat var trukket ned over hendes runde røde ansigt, der fik hende til at ligne en velvillig bulldog.
»Jeg kan skubbe dig,« tilbød Shasa og stemte begge hænder mod Lady Courtneys massive bagdel. »Opselasse!«
»Vil du så lade være, din uartige knægt!« gispede Anna, der nær havde tabt balancen. »Eller jeg knækker min stok på din ryg! Hold så op – så er det nok!«
Indtil hun var blevet Lady Courtney, havde hun simpelthen været Anna, Shasas barnepige og hans mors elskede pige. At hun pludselig var steget højt til vejrs i samfundet som Lady Courtney, havde på ingen måde ændret deres indbyrdes forhold.
Gispende og leende nåede de op på afsatsen. »Her er hun, bedstefar! Med eksprestransporten!« Shasa smilede bredt til Garry Courtney, der kærligt, men bestemt skilte de to. Den kønne dreng og den ikke særlig kønne kvinde med det røde ansigt var de to, han holdt allermest af.
»Anna, min elskede, nu må du ikke misbruge drengen,« sagde han uden at fortrække en mine, og hun tjattede muntert til hans arm.
Ou Baas?«
»Ikke ret langt, Lady Courtney. Og der kommer de andre. Jeg var lige ved at blive bange for, at de havde givet op.«
Ou Baas.
Det var en fast tradition at fejre Sir Garrick Courtneys fødselsdag med en udflugt til Table Mountain, og hans gamle ven general Smuts var altid med.
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